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[KIV] If there be therefore any consolation in Christ, if any comfort of love, if any fellowship of the Spirit, if any
bowels and mercies,

[NIV]) If you have any encouragement from being united with Christ, if any comfort from his love, if any
fellowship with the Spirit, if any tenderness and compassion,

[ BBE] If then there is any comfort in Christ, any help given by love, any uniting of hearts in the Spirit, any loving
mercies and pity,

[ ASV] If there is therefore any exhortation in Christ, if any consolation of love, if any fellowship of the Spirit, if
any tender mercies and compassions,
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[KIV] Fulfil ye my joy, that ye be likeminded, haying the same love, being of one accord, of one mind.

[NIV] then make my joy complete by being like-minded, having the same love, being one in spirit and purpose.

[ BBE] Make my joy complete by being of the same mind, having the same love, being in harmony and of one
mind;

[ ASV] make full my joy, that ye be of the same mind, having the same love, being of one accord, of one mind;
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[KIV] Let nothing be done through strife or vainglory; but in lowliness of mind let each esteem other better than

themselves.

[NIV] Do nothing out of selfish ambition or vain conceit, but in humility consider others better than yourselves.

[ BBE] Doing nothing through envy or through pride, but with low thoughts of self let everyone take others to be

better than himself;,

[ ASV]) doing nothing through faction or through vainglory, but in lowliness of mind each counting other better

than himself;
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[KJV] Look not every man on his own things, but every man also on the things of others.
[NIV] Each of you should look not only to your own interests, but also to the interests of others.
[ BBE] Not looking everyone to his private good, but keeping in mind the things of others.
[ ASV] not looking each of you to his own things, but each of you also to the things of others.




S [RI&A] 1RFTE BB HRERAY O Rl

[(F0f257] RFIE AEE RRERRY O Rl

L] PIEERERNE R  EREEIHNES - (2MEE @ “RFAEEEIREHKL.L

Rolne” )

[ 2irT] BEERHEFENEES @ FITEEETERSEMRMTFE -
BEA] R A AR EAER LS

[BEAR]) IRFIELAEE IR Z Ol ©

[FRAAE] IRFIZELAEE BRI E RStk

[ERKR] IRFIEE AR RRERRY LR ©

[KIV] Let this mind be in you, which was also in Christ Jesus:

[NIV] Your attitude should be the same as that of Christ Jesus:

[ BBE] Let this mind be in you which was in Christ Jesus,

[ ASV] Have this mind in you, which was also in Christ Jesus:
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[KJV] Who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God:

[NIV] Who, being in very nature God, did not consider equality with God something to be grasped,

[ BBE] To whom, though himself in the form of God, it did not seem that to take for oneself was to be like God;

[ ASV] who, existing in the form of God, counted not the being on an equality with God a thing to be grasped,
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[ KTV] But made himself of no reputation, and took upon him the form of a servant, and was made in the likeness
of men:

[ NIV] but made himself nothing, taking the very nature of a servant, being made in human likeness.

[ BBE]) But he made himself as nothing, taking the form of a servant, being made like men;

[ ASV] but emptied himself, taking the form of a servant, being made in the likeness of men;
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[KIV] And being found in fashion as a man, he humbled himself, and became obedient unto death, even the death
of the cross.

[ NIV ] And being found in appearance as a man, he humbled himself and became obedient to death-- even death onj
a cross!

[ BBE] And being seen in form as a man, he took the lowest place, and let himself be put to death, even the death
of the cross.

[ASV]) and being found in fashion as a man, he humbled himself, becoming obedient even unto death, yea, the
death of the cross.
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[KJV] Wherefore God also hath highly exalted him, and given him a name which is above every name:
[NIV] Therefore God exalted him to the highest place and gave him the name that is above every name,




[ BBE] For this reason God has put him in the highest place and has given to him the name which is greater than
every name;
[ ASV] Wherefore also God highly exalted him, and gave unto him the name which is above every name;
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[KJV] That at the name of Jesus every knee should bow, of things in heayen, and things in earth, and things under
the earth;

[NIV] that at the name of Jesus every knee should bow, in heaven and on earth and under the earth,

[ BBE] So that at the name of Jesus every knee may be bent, of those in heayen and those on earth and those in the

underworld,

[ ASV] that in the name of Jesus every knee should bow, of things in heaven and things on earth and things under

the earth,

11 [(MEAR] SA0OM “EREEAE" - ERERREH -
[(FofgsT] ROMEER © IHREERE > BFREGEH -
A ] 3 H ORI IR E R A X - ERBEEL -
[ 2irF] REBEAEIMHFERE KL - DB SHHRIEE -
BEA] —VIBGRAHERTHREERE  DUCRREEL -
[(BEAR] ROEREM :© “HREERE | " BERENREXL !
[RAA] ROEER © BREREERE - BFRCHIIRE -
[EAAK] MBrhfsE - AR REEREE R -
[KJIV] And that every tongue should confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father.
[NIV] and every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father.
[ BBE] And that every tongue may give witness that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father.
[ ASV] and that every tongue should confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father.
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[KIV] Wherefore, my beloved, as ye have always obeyed, not as in my presence only, but now much more in my
absence, work out your own salvation with fear and trembling.

[ NIV YTherefore, my dear friends, as you have always obeyed--not only in my presence, but now much more in my|
absence--continue to work out your salvation with fear and trembling,

[ BBE] So then, my loved ones, as you have at all times done what I say, not only when I am present, but now
much more when I am not with you, give yourselves to working out your salvation with fear in your hearts;

[ASV] So then, my beloved, even as ye have always obeyed, not as in my presence only, but now much more in
my absence, work out your own salvation with fear and trembling;
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[KJV] For it is God which worketh in you both to will and to do of his good pleasure.
[NIV] for it is God who works in you to will and to act according to his good purpose.




[ BBE] For it is God who is the cause of your desires and of your acts, for his good pleasure.
[ ASV] for it is God who worketh in you both to will and to work, for his good pleasure.

14 [R1&AR] AT - HAEREE P
[(FofEET]) IRFiEsR S - AR TS
Ui ] femfE( e FAEREE - Fw

[ 28R+ ] FRFIITE - HAEZEE - Faw
BEA] fRFs—YE - SRS A TFHeE
[BEBA]) fami S - VST

RAAR] FRFIEsR S TEER A BT Tw
[EARRR] EmEEEE L - H#AEHRS > WAERNAFH -
[KIV] Do all things without murmurings and disputings:
[NIV] Do everything without complaining or arguing,

[ BBE] Do all things without protests and arguments;

[ ASV] Do all things without murmurings and questionings:
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[KJV] That ye may be blameless and harmless, the sons of God, without rebuke, in the midst of a crooked and
perverse nation, among whom ye shine as lights in the world;

[NIV] so that you may become blameless and pure, children of God without fault in a crooked and depraved




generation, in which you shine like stars in the universe

[ BBE] So that you may be holy and gentle, children of God without sin in a twisted and foolish generation, among
whom you are seen as lights in the world,

[ ASV )that ye may become blameless and harmless, children of God without blemish in the midst of a crooked and
perverse generation, among whom ye are seen as lights in the world,
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[KJV] Holding forth the word of life; that I may rejoice in the day of Christ, that I have not run in vain, neither

laboured in vain.

[NIV] as you hold out the word of life--in order that I may boast on the day of Christ that I did not run or labor fon

nothing.

[ BBE] Offering the word of life; so that I may have glory in you in the day of Christ, because my running was not

for nothing and my work was not without effect.

[ ASV] holding forth the word of life; that I may have whereof to glory in the day of Christ, that I did not run in

vain neither labor in vain.
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[KIV] Yea, and if I be offered upon the sacrifice and service of your faith, I joy, and rejoice with you all.

[ NIV] But even if I am being poured out like a drink offering on the sacrifice and service coming from your faith,
[ am glad and rejoice with all of you.

[ BBE)And even if I am offered like a drink offering, giving myself for the cause and work of your faith, I am gladj
and have joy with you all:

[ ASV] Yea, and if I am offered upon the sacrifice and service of your faith, I joy, and rejoice with you all:
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[KIV] For the same cause also do ye joy, and rejoice with me.

[NIV] So you too should be glad and rejoice with me.

[ BBE] And in the same way do you be glad and have a part in my joy.
[ASV] and in the same manner do ye also joy, and rejoice with me.
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[KJIV]But I trust in the Lord Jesus to send Timotheus shortly unto you, that T also may be of good comfort, when I

[know your state.




[ NIV ]I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, that I also may be cheered when I receive news abouf]
you.

[ BBE] But I am hoping in the Lord Jesus to send Timothy to you before long, so that I may be comforted when I
have news of you.

[ ASV]) But I hope in the Lord Jesus to send Timothy shortly unto you, that I also may be of good comfort, when ]
lknow your state.
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[KJV] For I have no man likeminded, who will naturally care for your state.
[NIV] I have no one else like him, who takes a genuine interest in your welfare.
[ BBE] For I have no man of like mind who will truly have care for you.

[ ASV] For I have no man likeminded, who will care truly for your state.
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[KJV] For all seck their own, not the things which are Jesus Christ's.
[NIV] For everyone looks out for his own interests, not those of Jesus Christ.
[ BBE] For they all go after what is theirs, not after the things of Christ.

[ ASV] For they all seek their own, not the things of Jesus Christ.

22 [MIEA] EIRMIAEREARHE ; MEERET - BERES - FERBR TR % -
[RIEET ] ERMIAERETEGES Y - MERE THEE RS » FREL TR -




[Frsa] Rl > R R ARIRMIAIER - R —E R T EEREL > B R T RSO —# -
[ Eir ] BIREAHHEBI R IRPIRAIER AIEM RZ BT M T B4t - A —HE ~ BB ETH
SORR—1%

BEA] 2t > RMPIAEMAT BN - MHEROERTHEFOR % > BR—FEARETES
I TAE -
[%ﬁﬁ]@%&ﬁEREE#T%%’%ﬁ%ﬂﬁ%°m1@%¥ﬁﬁﬁﬁ%&’ﬁﬁ—ﬁﬁgzl

B TAE

[FRAEK] ERREERN A @ RFIERERE - MERIRNERE R TFRISGHR - AEESTNITE—
T ©

[ERK] ERFIRE - REANRRCKEEME—EFTF - MF G R FEESR—& - ®BhK
EHEET -

[KIV] But ye know the proof of him, that, as a son with the father, he hath served with me in the gospel.

[NIV] But you know that Timothy has proved himself, because as a son with his father he has served with me in
the work of the gospel.

[ BBE YBut his quality is clear to you; how, as a child is to its father, so he was a help to me in the work of the good]
news.

[ ASV] But ye know the proof of him, that, as a child serveth a father, so he served with me in furtherance of the
gospel.
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[KJV] Him therefore I hope to send presently, so soon as I shall see how it will go with me.
[NIV] I hope, therefore, to send him as soon as I see how things go with me.

[ BBE] Him then I am hoping to send as quickly as possible, when I am able to see how things will go for me:
[ ASV] Him therefore I hope to send forthwith, so soon as I shall see how it will go with me:
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[KIV] But I trust in the Lord that I also myself shall come shortly.
[NIV] And I am confident in the Lord that I myself will come soon.
[ BBE] But I have faith in the Lord that I myself will come before long.
[ ASV] but I trust in the Lord that I myself also shall come shortly.
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[KIV] Yet I supposed it necessary to send to you Epaphroditus, my brother, and companion in labour, and

fellowsoldier, but your messenger, and he that ministered to my wants.

[NIV] But I think it is necessary to send back to you Epaphroditus, my brother, fellow worker and fellow soldier,

who is also your messenger, whom you sent to take care of my needs.

[ BBE] But it seemed to me necessary to send to you Epaphroditus, my brother, who has taken part with me in the

work and in the fight, and your servant, sent by you for help in my need;

[ ASV] But I counted it necessary to send to you Epaphroditus, my brother and fellow-worker and fellow-soldier,

and your messenger and minister to my need;
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[KJV] For he longed after you all, and was full of heaviness, because that ye had heard that he had been sick.
[NIV] For he longs for all of you and is distressed because you heard he was ill.

[ BBE] Because his heart was with you all, and he was greatly troubled because you had news that he was ill:
[ ASV] since he longed after you all, and was sore troubled, because ye had heard that he was sick:
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[KJV] For indeed he was sick nigh unto death: but God had mercy on him; and not on him only, but on me also,

lest I should have sorrow upon sorrow.

[ NIV JIndeed he was ill, and almost died. But God had mercy on him, and not on him only but also on me, to spare

me SOrrow Upon SOrrow.

[ BBE] For in fact he was ill almost to death: but God had mercy on him; and not only on him but on me, so that

might not have grief on grief.

[ASV] for indeed he was sick nigh unto death: but God had mercy on him; and not on him only, but on me also,

that I might not have sorrow upon sorrow.
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[KIV] I sent him therefore the more carefully, that, when ye see him again, ye may rejoice, and that I may be the
less sorrowful.

[NIV] Therefore I am all the more eager to send him, so that when you see him again you may be glad and I mayj
have less anxiety.
[ BBE] I have sent him, then, the more gladly, so that when you see him again, you may be happy and I may have
the less sorrow.

[ ASV] I have sent him therefore the more diligently, that, when ye see him again, ye may rejoice, and that I may
be the less sorrowful.
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[KJV] Receive him therefore in the Lord with all gladness; and hold such in reputation:
[NIV] Welcome him in the Lord with great joy, and honor men like him,

[ BBE] So take him to your hearts in the Lord with all joy, and give honour to such as he is:
[ ASV] Receive him therefore in the Lord with all joy; and hold such in honor:

30 [(MIEA] RtRMEENTR » %P2t - FEMES - EfeiRMIBREERNARZE -
[RfEET] Rt R MEE N TER MG > &P 25t - REFMIRMIBERA S5 -

[FradA] Rt R T E BN TIE  §E4EHHERE - Z2—RR T a4 RIVEEMMIRFIRERT 28y
5 o

[ =i ] ARt 72BN - @2RESEHEE - B&MaZhe - DUBmMIRMERERINE LA
PESHRAY

BEd] Rt R TEENTE  EarEk  #IT5EC - RBmrFIREEEREE -
[ EA]) NRf RHEEN TIEERIEE - ERMICERPEE » MEZ4LaERARRIIRGR -




[BRAA] RAMAESNTIEE EarVEkR - BIET - KT ERMBIRFIRERSERAVM T -

[ECUR] BHEfATEENTIE  EREIIWSHE - AMRE X EFEaNEREEER
EIRMIRER -

[ KTV] Because for the work of Christ he was nigh unto death, not regarding his life, to supply your lack of service
toward me.

[NIV] because he almost died for the work of Christ, risking his life to make up for the help you could not give]
me.

[ BBE] Because for the work of Christ he was near to death, putting his life in danger to make your care for me
complete.

[ ASV]) because for the work of Christ he came nigh unto death, hazarding his life to supply that which was lacking
in your service toward me.




